
 

 

 
  

Nom i cognoms: Anna Jankowska 
 

Perfil docent: 
 
Des de 2009 és professora de traducció especialitzada (polonès / castellà), traducció audiovisual 
(polonès / castellà / anglès), accessibilitat i teoria de traducció i traducció audiovisual. Ha 
impartit classes a la Universitat Jaguellónica a Cracòvia, SWPS University of Social Sciences and 
Humanities in Warsaw i Universitat Autònoma de Barcelona. 
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Perfil professional  
 
Llicenciada en filòloga hispànica (títol de la tesi: Traducció de l'humor en subtitulació i doblatge - 
el cas de Shrek en polonès i castellà) i doctora en lingüística (títol de la tesi: Od teorii do praktyki. 
Tłumaczenie jako alternatywna Strategia tworzenia audiodeskrypcji [De la teoria a la pràctica. La 
traducció com una estratègia alternativa para crear audiodescripcions.]). Des del 2008 és 
traductora audiovisual (doblatge, veus superposades, subtitulació) i audiodescriptora. 
Presidenta de la fundació "Siódmy Zmysł" - una ONG que ofereix serveis d'accessibilitat. Editora 
en cap de JAT - Journal of Audiovisual Translation. Membre de ESIST i Staw, l'associació de 
traductors audiovisuals a Polònia. 
 

http://www.skase.sk/Volumes/JTI13/pdf_doc/01.pdf
http://www.skase.sk/Volumes/JTI13/pdf_doc/01.pdf
http://annajankowska.eu/wp-content/uploads/2018/02/Blended-learning-in-audio-description-training-Jankowska-2017.pdf
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https://www.openstarts.units.it/bitstream/10077/17354/1/Ritt19_Jankowska_etAl2.pdf
https://www.openstarts.units.it/bitstream/10077/17352/1/Ritt19_Jankowska_etAl.pdf%E2%80%8B
https://www.openstarts.units.it/bitstream/10077/17352/1/Ritt19_Jankowska_etAl.pdf%E2%80%8B


 

 

 


